破解汉语烧脑语句的密码
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摘要：汉语是语义分析型的语言，缺乏词的形态变化，主要靠虚词和语序来表现句法关系。我们要理解语句的意思要从组成句子的语素、词、词组的结构类型、结构功能、语义逻辑、语境以及隐语潜台词去分析判断。
关键词：结构类型、结构功能、语义逻辑、语境
Abstract: Chinese language is of the semantic analytical type lacking changes of word forms and maintains syntactical relations by functional words and word order. We have to understand the meaning of a sentence by observing and analyzing the type and function of the structures of a morpheme, word or phrase that forms sentences, semantic logic, context and metaphor use of words.
Keyword: structure type, structure function, semantic logic, context 
曾几何时网上流行让老外崩溃的内涵句子，烧脑得不行，我们来试析如下：

校长说，校服上除了校徽别别别的，让你别别别的你非得别别的。

他一把把把把住了。
冬天能穿多少穿多少，夏天能穿多少穿多少。

一个男生去相亲，结果一个女生都看不上。

女生打电话给男朋友：如果你到了，我还没到，你等着；如果我到了，你还没到，你等着。
单身原因：以前喜欢一个人，现在喜欢一个人。
中国队战胜日本队，中国队战败日本队。中国战胜了，日本战败了。

小明在父亲的婚礼上遇到了自己的前女友小花，小花对小明说：既然做不了你的新娘，就做你的新娘。

雨雪天地面路滑，我差点没摔倒，我弟弟差点摔倒了。

甲：你这是啥意思？乙：没啥意思，就是意思意思。甲：你这就没意思了。乙：一点小意思。甲：你真有意思。乙：其实也没有别的意思。甲：那我就不好意思了。乙：是我不好意思。

我考过了，我没考过。

你说的你身高一米七八，年收入两百万。我是说我身高一米七，八年收入两百万。

汉语是语义分析型的语言，缺乏词的形态变化，主要靠虚词和语序来表现句法关系。汉语习惯上讲字，基本上字就是词，但严格来讲字不等于词，字是语素，可也不能完全这么说，因为还有少量的字不能单独使用或习惯上不单说，如葡萄、匍匐、啰嗦等等。因此，汉语的语义单位字、语素、词、词组之间的关系错综复杂。字是可以说清的；语素也能说清；词就说不准了，如果词的固化程度不深的话，就只能看作词组；词组有词的临时组合，也有相对固定的组合，后者如果时间足够长可能就成词了。不管什么样的语义单位，都有几个表达语义功能的机理：词性、结构、逻辑。

汉语有所谓单音节语的说法，就是语言词汇的基本构词是由单音节词素组合而成，比如“分成”、“成分”、“工人”、“人工”、“风口”、“口风”、“时分”、“分时”、“女儿”、“儿女”，这种组词方法经济而高效。这种方法在今天依然广泛使用，即使构词词素是引进外语的音译词，比如“high嗨”的应用，嗨翻天、嗨购节。

汉语“以字组词造句”，词法句法同构，非常简练高效，如只用三个字四个语素就可以变换出不同的意思：好吃酒，吃好酒，酒好吃，吃酒好。

我们来逐句分析上列“烧脑”语句，看看是什么在“烧脑”或者让老外懵圈、崩溃的：

第一例：校长说，校服上除了校徽别别别的，让你别别别的你非得别别的。这一句就是“别”字的不同词性并且连在一起使用了，搞清了词性、结构，很好理解。前面的“别”是副词，不要的意思，其后的“别”是动词，意思是佩戴针扣型徽章等等的东西，最后的“别”是形容词与“的”构成的字结构，即别的东西的意思。到此，整句话的意思十分清楚。

第二例：他一把把把把住了。这一句的关键词是“把”，同样，这个“把”也是具有多重词性，使用时连在一起产生了似乎“烧脑”的感觉。第一个“把”是量词，“把”作为量词时，一般用于描述可以直接用手拿取的物品；第二个“把”是介词，通常引入受事对象；第三个“把”是名词，把手、把子之意；最后一个“把”是动词，是握牢、抓住的意思。老外没学过“把”的这些意思和搭配当然是懵圈的。

第三例：冬天能穿多少穿多少，夏天能穿多少穿多少。这一句在于两个“多少”上，他们的组合关系不同意思就不同，说冬天的“多少”是并列关系，表示数量；说夏天的“多少”是偏正关系，强调少，了解字词的组合关系和字词本身的词性和意义就不会对任何语句犯迷糊。

第四例：一个男生去相亲，结果一个女生都看不上。这句的“一个女生都看不上”存在两种意思，即男生一个女生都没看上和没有一个女生看上他，这里的玄机在叙事主体与客体上，施事与受事都是隐性的，主要看人们对语境的把握。

第五例：女生打电话给男朋友：如果你到了，我还没到，你等着；如果我到了，你还没到，你等着。这句的要点在“你等着”，在不同的语境里表达不同的意思。前面就是正常理解的“你等着”；后面的“你等着”则有潜台词，即看我怎么收拾你。

第六例：单身原因：以前喜欢一个人，现在喜欢一个人。同样是“喜欢一个人”，前一个是喜欢某个具体的人，“一个”表示某个；后一个里的“一个”表示数量，意即单身。

第七例：中国队战胜日本队，中国队战败日本队。中国战胜了，日本战败了。这句里的战胜和战败紧跟宾语的话意思是一样的，都是打赢、击败的意思；如果不跟宾语，战胜就是胜利的意思，战败就是失败的意思。

第八例：小明在父亲的婚礼上遇到了自己的前女友小花，小花对小明说：既然做不了你的新娘，就做你的新娘。小明在父亲再婚的婚礼上见到了前女友，没想到前女友竟然是父亲要娶的新娘，于是“新娘”有了两个解释，一是常用词的意思；另一个则是临时组合的词义新妈。

第九例：雨雪天地面路滑，我差点没摔倒，我弟弟差点摔倒了。这句里的“差点没摔倒”与“差点摔倒”是一个意思，就跟“好不痛快”与“好痛快”一样，他们所添加的否定词其实是一种强调修饰，语气更强烈。

第十例：甲：你这是啥意思？乙：没啥意思，就是意思意思。甲：你这就没意思了。乙：一点小意思。甲：你真有意思。乙：其实也没有别的意思。甲：那我就不好意思了。乙：是我不好意思。这些句子里的“意思”内涵丰富，很有意思。它其实是一种类似隐语的语用功能表现，表达许多不便明说的意涵。根据对话，我们可以设想一个中国人都懂的语境：送礼。这两人应该还蛮熟，犯得着来这一套吗？甲收了礼，说不好意思，乙说是我不好意思，表示我给您添麻烦了。众多的意思都集中到“意思”一个词当中了。这个例子牵涉到文化，老外理解不了很正常。

十一例：前面的考过的“过”是表示完成态助词，后面的考过的“过”是动词补语，表示结果。

十二例：利用了汉语汉字（语素）的灵活组词造句特点，不同的断句产生不同的意义。
从以上分析可以知道我们要理解语句的意思要从组成句子的语素、词、词组的结构类型、结构功能、语义逻辑、语境以及隐语潜台词去分析判断。老外要学好汉语，先要学习一个词能做什么词用，有几个意思，然后学习怎么搭配其它词语，施动受动，应用场景和隐含意义。这样，就没有“烧脑”的中文语句，再也不会被搞得云里雾里的了。

这里，我们把中文句子里的几个主要语义单位的结构和他们之间的关系简明扼要地介绍如下，可以帮助大家清晰地认识汉语的表意方式：

语素分独立语素和黏附语素，黏附语素不能独立成词，必须跟另一个独立语素或黏附语素组合而成合成词，例如“跑”、“劳动”、“劳损”、“老子”、“阿飞”。语素与词的交集在独立语素，既是语素，也是单纯词，也就是大家熟悉的一个字等于一个词的情况。其它情况下的语素组合基本是合成词，但是，也有可能两个独立语素组成的不是合成词而是词组，原因大概是这种组合是临时性的，不固定，没有单词化。

合成词与词组的结构方式是一样的，所以有时候一个结构到底算合成词还是词组颇费思量。他们的结构及其关系表示如下：

[image: image1.png]el

BEX
X
APEX
L2
ERK

P

18 ES#
B3
EL ]
EiRsEH
TR





虽然合成词与词组的结构方式相同，但记住以下几点有助于区分他们：如果组成结构的两个独立语素都是双音节或多音节的，是词组，如“模糊逻辑”；如果组成结构的两个独立语素，一个是单音节的，一个是双音节的，则需要区别对待，如“机器人”是词，表示一个整体概念，一个具体对象，而“调程序”是词组，这是一个述宾结构；如果组成结构的两个独立语素都是单音节的，区分难度加大，需要根据概念集中度、结构紧凑度来判别，如“大陆”、“大脑”是词，“大江”、“大河”是词组。
冯志伟老师在描述汉语术语结构时提出了三种不同的结构：词组类型结构（PT结构）、句法功能结构（SF结构）和逻辑语义结构（LS结构）。简介如下：

词组类型结构分四种：词类+词类、词组类+词类、词类+词组类、词组类+词组类

句法功能结构分七种：主谓式、述宾式、述补式、定中式、状中式、联谓式、联体式

逻辑语义结构是以逻辑谓词为中心，反映各个主目与逻辑谓词之间的关系。例如，施事者、受事者、工具、目的、范围、结果、方位等。

这三种结构分析语义时不是一一对应的关系，而是互有交叉，错综复杂的。同一个词组类型结构有可能对应不同的句法功能结构，同一个句法功能结构有可能对应不同的逻辑语义结构。以这三种结构分析汉语语义表达，可以避免词类混同，即不分词组类型结构与句法功能结构；避免句法功能结构与逻辑语义结构混同的错误，施事者不一定是主语，如我们上述例子“一个女生都看不上”。这是较深层次、科学辨证地对汉语语句组成成分结构进行分析的方法，适用于汉语的自动处理工程。
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